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STATUTES 0F THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY 0F THE
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STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL
D'ETUDES POUR LA CONSERVATION

ET LA RESTAURATION
DES BIENS CULTURELS *

Article l Article premier

Functions

Thé " International Centre for thé Study of thé
Préservation and Restoration of Cultural Property ",
hereinafter called " Thé Centre ", shall exercise thé
following functions:
a) collect, study and circulate documentation con-

cerned with scientific and technical problems
of thé préservation and restoration of cultural
property;

b) co-ordinate, stimulate or institute research in
this demain, by means, in particular, of com-
missions to bodies or experts, international
meetings, publications and exchanges of special-
ists;

e) give advice and recommendations on général or
spécifie points connected with thé préservation
and restoration of cultural property;

d) assist in training research workers and techni-
cians and raising thé standard of restoration
work.

Fonctions

Le « Centre international d'études pour la conser-
vation et la restauration des biens culturels », ci-
après dénominé « Le Centre », exerce les fonctions
suivantes :

a) rassembler, étudier et dififuser une documenta-
tion concernant les problèmes scientifiques et
techniques de la conservation et de la restaura-
tion des biens culturels;

b) coordonner, stimuler, ou provoquer les re-
cherches dans ces domaines au moyen, notam-
ment, de missions confiées à des organismes
ou à des experts, de rencontres internationales,
de publications et d'échanges de spécialistes;

e) fournir des consultations et des recomman'da-
tions sur des points d'ordre général ou spécial
en matière de conservation et de restauration
des biens culturels;

d) concourir à la formation de chercheurs et de
techniciens et à l'élévation du niveau des res-
taurations.

* Thèse Statutes are based upon thé version on which
thé Général Conférence of Unesco, at its ninth session,
had taken thé following décisions:

(9 C/Resolution 4. 53)

l. Décides to create an International Centre for thé
Study of thé Préservation and Restoration of Cultural
Propérty, to be located in Rome, where it will be
able to profit from thé assistance of thé Istituto
Centrale del Restaura and other specialized scièntific
institutes ;

2. Adopts thé appendix to thé présent résolution,
setting forth thé Statutes of thé International Centre
for thé Study of thé Préservation and Restoration
of Cultural Property.

Thé présent Statutes were adopted by thé Général Assembly
of thé Centre at its second session on 24 April 1963.

* Ces statuts sont fondés sur les décisions suivantes
prises par la Conférence générale de l'Unesco lors
de sa neuvième session:

(9 C/Résolution 4. 53)

l. Décide de créer un Centre international d'études
pour là conservation et la restauration des biens
culturels, qui aura son Siège à Rome, où il pourra
bénéficier de l'assistance de l'Istituto Centrale del
Restaura et d'autres institutions scientifiques spécia-
lisées ;

2. Adopte l'annexe jointe à la présente résolution et
portant statut du Centre international d'études pour
la conservation et la restauration des biens cul-
turels.

Les présents statuts ont été adoptés par l'Assemblée géné-
raie du Centre lors de sa deuxième session le 24 avril 1963.



Article 2

Membership

Thé membership of thé Centre shall consist of those
Member States of Unesco which send a formai de-
claration of accession to thé Director-General of
thé Organization.

Article 2

Membres

Sont membres du Centre les Etats membres de
l'Unesco qui adressent une déclaration formelle
d'ahésion au Directeur général de l'Organisation.

Article 3 Article 3

Associate Members

Thé following shall be eligible for Associate Mem-
bership of thé Centre:
a) public or private institutions of a scientific or

cultural nature of States which are not members
of Unesco.

Admission to Associate Membership shall be on
thé recommendation of thé Executive Board of
Unesco and by décision of thé Council of thé Centre
taken by a two-thirds majority.
b) publie or private institutions of a scientific or

cultural nature of those Member States or Asso-
ciate Members of Unesco.

Admission to Associate Membership shall be by
décision of thé Council of thé Centre taken by a
two-thirds majority.

Membres associés

Peuvent adhérer au Centre en qualité de Membres
associés :

a) les institutions de droit public ou privé de ca-
ractère scientifique ou culturel des Etats qui ne
sont pas membres de l'Unesco.

Leur admission se fait, sur recommandation du
Conseil exécutif de l'Unesco, par décision du Con-
seil du Centre prise à la majorité des deux tiers.
b) les institutions de droit public ou privé de ca-

ractère scientifique ou culturel dont le Siège se
trouve dans les Etats membres ou Membres
associés de l'Unesco.

Leur admission se fait par décision du Conseil du
Centre prise à la majorité des deux tiers.

Article 4

Organs

Thé Centre shall comprise: a Général Assembly,
a Council, a Secrétariat.

Article 4

Organes

Le Centre comprend: une Assemblée générale, un
Conseil, un Secrétariat.

Article 5

Thé Général Assembly

Thé Général Assembly shall consist of thé delegates
of thé States belonging to thé Centre, each of which
shall be represented by one delegate.

Thèse delegates should be chosen from amongst
thé best qualified technical experts and if possible
representing specialized institutions concerned with
thé préservation and restoration of cultural pro-
perty.

Thé United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization and Associate Members may
be represented at sessions of thé Général Assem-
bly by observers, who shall be entitled to submit
proposais, but not to vote.

Thé Général Assembly shall meet in ordinary
session every two years. It may also be convened
in extraordinary session by thé Council. Unless

Article 5

Assemblée générale

L'Assemblée générale se compose des délégués des
Etats adhérents, à raison d'un délégué par Etat.

Ces délégués seront choisis parmi les personnes
les plus qualifiées par leur compétence dans le do-
maine de la conseryation et de la restauration des
biens culturels, si possible au sein des institutions
spécialisées dans ce domaine.

L'.Unesco et les Membres associés peuvent
envoyer aux sessions de l'Assemblée générale des
observateurs qui sont autorisés à lui présenter des
propositions, mais qui n'ont pas le droit de
vote.

L'Assemblée générale se réunit en session or-
dinaire tous les deux ans. Elle peut être convo-
quée en session extraordinaire par le Conseil. A
moins d'une décision contraire de l'Assemblée gé-



thé Général Assembly or thé Council décides other-
wise, thé Général Assembly shall meet in Rome.

Thé Général Assembly shall elect its Président
at thé beginning of each regular session. It shall
adopt its own Rules of Procédure.

nérale ou du Conseil, l'Assemblée générale se réunit
à Rome.

L'Assemblée générale élit son Président au dé-
but de chaque session ordinaire. Elle adopte son
Règlement intérieur.

Article 6

Thé Général Assembly:
Functions

Thé functions of thé Général Assembly shall be to :
a) décide on thé policy of thé Centre;
b) elect thé members of thé Council;
e) appoint thé Director, on thé proposai of thé

Council ;
d) study and approve thé reports and thé activities

of thé Council;
e) supervise thé financial opérations of thé Centre,

examine and approve its budget;
f) fix thé contributions of inembers, on thé basis

of thé scale of contributions for thé Member
States of Unesco;

g) décide on thé application of sanctions as laid
down in Article 13.

Article 6

Assemblée générale:
Fonctions

Les fonctions de l'Assemblée générale consistent
a) déternainer l'orientation du Centre;
b) élire les membres du Conseil;
e) nommer le Directeur sur proposition du Conseil;
d) étudier et approuver les rapports et les activi-

tés du Conseil;
e) contrôler l'activité financière du Centre; exa-

miner et approuver son budget;
f) fixer les contributions des membres sur la base

du barème des cotisations des Etats membres
de l'Unesco;

g) se prononcer sur l'application des sanctions
prévues à l'Article 13.

Artick 7 Article 7

Thé Councll

a) Thé Council shall consist of members elected by
thé Général Assembly and spécial members.

b) Thé number of members elected by thé Assembly
shall not be less than six nor inore than twelve.

There shall be six members as long as thé num-
ber of Member States of thé Centre is less than
thirty; seven members if thé number of Mem-
ber States is between thirty and forty. There-
after this number shall be increased by one
persan for each group of ten Member States
after thé first thirty.

e) Spécial members shall be: a représentative of
thé Director-Général of Unesco; a représentative
of thé Italian Government; thé Director of thé
Institut Royal du Patrimoine Artistique, Brussels;
thé Director of thé Istituto Centrale del Restaura,
Rome; a représentative of thé International
Council of Muséums and a représentative of thé
International Council of Monuments and Sites.

d) Thé Director of thé Centre, représentatives of
other institutions and experts appointed by thé
Council may attend thé meetings of thé Council
in an advisory capacity. Except that they shall
not be entitled to vote, they shall participate in
thé work and discussions of thé Council on
thé same footing as thé members proper.

Conseil

a) Le Conseil se compose de membres élus par
l'Assemblée générale et de membres es qua-
lité.

b) Le nombre des membres à élire par l'Assem-
blée ne peut être inférieur à six ni supérieur à
douze. Il est de six membres lorsque le nombre
des Etats membres du Centre est inférieur à 30;
de sept lorsque ce dernier nombre varie entre
30 et 40. Il est, par la suite, successivement
augmenté d'une unité par tranche de dix Etats
membres au-delà de 30.

e) Les membres es qualité seront: un représentant
du Directeur général de l'Unesco; un représen-
tant du Gouvernment italien; le Directeur de
l'Institut royal du patrimoine artistique, Bruxel-
les; le Directeur de l'Istituto Centrale del Restau-
ro, Rome; un représentant du Conseil interna-
tional des musées et un représentant du Conseil
international des monuments et des sites.

d) Le Directeur du Centre, des représentants d'au-
très institutions et des experts désignés par le
Conseil pourront assister aux réunions du Con-
seil avec voix consultative. Sous réserve du

droit de vote, ils participeront à ses travaux
et délibérations sur un pied d'égalité avec les
membres du Conseil.



e) Thé members elected by thé Général Assembly
shall be chosen from amongst thé best qualified
experts concerned with thé préservation and
restoration of cultural property taking into con-
sideration équitable représentation of thé major
cultural régions of thé world. They must ail be
of différent nationalities.

f) Thé members elected by thé Général Assembly
shall be elected for a term of two years, and
shall be eligible for re-election.

g) Thé Council shall meet at least every two years.
h) Thé Council may entrust any definite task or

tasks to a Spécial Committee of which it will
décide thé composition.

i) Thé Council shall adopt its own Rules of Pro-
cedure.

e) Les membres élus par l'Assemblée générale
seront choisis parmi les experts les plus quali-
fiés dans le domaine de la conservation et de la
restauration des biens culturels, en tenant compte
d'une représentation équitable des grandes ré-
gions culturelles du monde. Ils devront tous
être de nationalités différentes.

f) Les membres élus par l'Assemblée générale
sont élus pour deux ans et sont rééligibles.

g) Le Conseil se réunit au moins tous les
deux ans.

h) Le Conseil pourra confier des tâches détermi-
nées à un Comité restreint dont il fixera la com-

position.
i) Le Conseil adopte son Règlement intérieur.

Article 8

Thé Council:

Functions

Thé funations of thé Council shall be to:

a) carry out thé décisions and directives of thé
Général Assembly;

b) exercise such other functions as may be assigned
to it by thé Assembly;

e) establish thé draft budget, on thé proposai of thé
Director, and submit it to thé Assembly;

d) examine and approve thé work plan submitted by
thé Director;

e) establish thé contributions of thé Associate Mem-
bers.

Article 8

Conseil:

Fonctions

Les fonctions du Conseil consistent à:

a) appliquer les décisions et les directives de l'As-
semblée générale;

b) exercer toute autre fonction à lui être confiée
par l'Assemblée;

e) arrêter sur proposition du Directeur le projet
de budget et le soummettre à l'Assemblée;

d) étudier et approuver le plan de travail soumis
par le Directeur;

e) fixer les contributions des Membres associés.

Article 9

Correspondents

Thé Council may, in accordance with its Rules of
Procédure, appoint corresponding experts, who may
be consulted on ail questions within their spécial
compétence.

Article 10

Secrétariat

Thé Secrétariat shall consist of thé Director and
such staff as thé Centre may require.

Thé Director shall be appointed by thé Général
Assembly, on thé proposai of thé Council. Thé ap-
pointment to a vacancy occurring in thé intervals
between sessions of thé Assembly shall bè made by
thé Council, subject to confirmation by thé Général
Assembly, which shall also fix thé term of office.

Assistants to thé Director shall be appointed, on
thé proposai of thé Director, by thé Council. Ap-

Article 9

Correspondants

Le Conseil peut noinmer, suivant son Règlement
intérieur, des experts correspondants, qui peuvent
être consultés sur toutes questions relevant de leur
spécialité.

Article 10

Secrétariat

Le Secrétariat comprend le Directeur et le person-
nel que le Centre peut exiger.

Le Directeur est nommé-par l'Assemblée géné-
raie, sur proposition du Conseil. En cas de va-
cance dans l'intervalle des sessions de l'Assem-
blée, il est nommé par le Conseil, sous réserve de
confirmation dans ses fonctions par l'Assemblée
générale qui fixe la durée de son mandat.

Les assistants du Directeur son nommés sur

proposition du Directeur par le Conseil. En cas de



pointments to any vacancies occurring in thé inter-
vais between sessions of thé Council shall be made
by thé Director, subject to confirmation by thé
Council, which shall also fix thé term of office.

Thé Director and his assistants must be special-
ists in différent branches of study; they may not
be of same nationality.

Thé other members of thé Secrétariat shall be
appointed by thé Director.

In thé discharge of their duties, thé Director
an t e sta sa not see or receive ms ru

from any government or from any authority external
to thé Centre.

Article 11

Légal status

Thé Centre shall enojoy, on thé territory of every
member thereof, thé légal capacity necessary for
thé attainment of its aims and thé exercise of. its
functions. i. .

Thé Centre may reçoive gifts or legacies.

Article 12

Transitwnal provisions

For thé first two years, thé annual contribution of
members shall be 1% of Aeir contribution to Unesco
for thé year 1957.*

For each o£ thé first four years, Unesco's con-
tribution shaU not be less than $ 12.000.

Until thé first meeting of thé Général Assembly,
which shall take place, at latest, within 18 months
of thé entry into force of thé présent StatUtes, thé
fonctions vested in thé Général Assembly and thé
Council shall be exercised by an Intérim Council
composed of:

a représentative of thé Director-Genéral of
Unesco;

a représentative of thé Italian Gouvernment:
thé Director of thé Laboratoire Central des

Musées, Belgium
thé Director of thé Istituto Centrale del Restaura,

Rome;

and a fifth member appointed by thé Director-
Général of Unesco.

Thé Intérim Council shall convene thé first Général
Assembly.

* In 1963 thé majority of thé Member States of thé
Centre voted to hâve their annual contribution based
upon l % of their contributions paid to Unesco during
thé current year.

vacance dans l'intervalle des sessions du Conseil,
ils seront nommés par le Directeur, sous réserve
de confirmation dans leurs fonctions par le Conseil
qui fixe la durée de leur mandat.

Le Directeur et ses assistants doivent être spé-
cialisés dans des disciplines différentes; ils ne peu-
vent avoir la même nationalité.

Les autres membres du personnel sont nommés
par le Directeur.

Dans l'exercice de leur fonctions, le Directeur
nel ne demanderont ni ne receve

d'instructions d'aucun gouvernment ni d'aucune
autorité étrangère au Centre.

Artick 11

Statut juridique

Le Centre jouit, sur le territoire de chacun, de ses
membres, de la capacité juridique qui lui est né-
cessaire pour atteindre ses buts et exercer ses, fon-
étions.,

Le Centre peut recevoir des dons et des legs.

Article 12

Dispositions transitoires

Pour les deux premières années, la contribution
annuelle des membres est fixée a 1% de leur con-
tribution à l'Unesco pour l'année 1957.*

r La contribution de l'Unesco ne sera pas infé-
rieure à 12.000 dollars pour chacune des quatre
premières années.

Jusqu'à la première réunion de l'Assemblée géné-
raie qui devra intervenir au plus tard dans les 18 mois
de l'éntrée en vigueur des présents statuts, les fonctions
attribuées, 'à FAssemblée générale et au Conseil
seront exercées par un Conseil provisoire composé:

d'un représentant du Directeur général de
l'Unesco;

d'un représentant du Gouvernment italien;
du Directeur du Laboratoire central des musées

de Belgique;
du Directeur de l'Istituto Centrale del Restaura

de Rome;

et d'un cinquième membre nommé par le Direc-
teur général de l'Unesco.

Le Conseil provisoire convoquera la Première As-
semblée générale.

En 1963 les Etats membres du Centre ont décidé
par un vote de la majorité des voix que le montant
de leurs contributions annuelles sera basé sur 1% de
leurs contributions au budget de l'Unesco pendant
l'année en cours.



Article 13 Article 13

Sanctions Sanctions

Thé Members and Associate IVtembers who hâve not Les membres et les Membres associés qui n'au-
paid their contribution for two or four consécutive raient pas acquitté leur cotisation pendant deux ou
years, shall be liable respectively to a penalty of quatre années consécutives sont passibles respec-
suspension or exclusion, tivement d'une sanction de suspension ou d'exclusion.

Article 14 Article 14

Révision

Amendments to thé présent Statutes shall be adopted
by thé Général Assembly by unanimous vote of thé
members présent and voting.
Proposais for amendments shall be co.mmunicated
to ail members and .to Unesco six morïths prior to
thé session of thé Général Assembly on whose
agenda they are to be placed. PropOsed ainënd-

ments to such amendments shall be communicated
three mounths prior to thé session of thé Général
Assembly.

Révision

Les amendements aux présents statuts seront adop-
tés par l'Assemblée générale à l'unanimité des
membres présents et votants.
Les propositions d'amendement seront communi-
qyées à tous les membres ainsi qu'à l'Unesco six
mois avant la session de l'Assemblée générale à
l'ordre du jour de laquelle elles seront inscrites.
Les propositions d'amendement à ces amendements
devront être communiquées trois mois avant la
session de l'Assemblée générale.

Artick 15

Withdrawal of Member States

Any member may give notice of withdrawal from
thé Centre at any time after thé expiry of a period
of two years from thé date of its accession. Such
notice shall takè efïect one year after thé date on
which it is commuhicated to thé Director Général
-of Unesco, provided that thé member concemed has,
on that date, paid its contributions for ail thé years
.during which it belonged to thé Centre, including
thé financial ye?r fpiïpwing thé date of thé notice
of withdrawal. Thé Director-General of . Unesco
shall communicate thé said notice t6 ail thé mem-
bers ôf thé Centre and to thé Director.

Article 15

Retrait des Etats membres

-Tout membre peut notifier son retrait du Centre à
tout moment après l'expiration d'un délai de deux
années courant à partir du jour de son adhésion.
Cette notification prend effet un an après le jour où
elle a été signifiée au Directeur général de l'Unesco,
sous réserve que le membre intéressé ait, à cette
date, payé .sa contribution pour toutes les années
pendant lesquelles il a appartenu au Centre, y com-
pris l'exercice financier qui suivra la date . de sa
notification. Le Directeur'général dé l'Unesco com-
muniquera cette notification à tous membres du
Centre ainsi qu'au'Directeur de ce dernier.

Article 16

Entry into force

Thèse Statutes shall enter into force when five States
hâve become members of thé Centre.

Article 16

Entrée en vigueur

Les présents statuts entreront en vigueur lorsque
cinq Etats seront devenus membres du Centre.




